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AELTS1001 S SIIZ (Introduction to Translation Studies) 3-3-0

- SS9} BYo D2 Wele HES SEsts WHA, OF, %0, BSEY, FPRE, HAEQ
S8 U a4 SO NANM FHANE SEA0IZ Wosls O Ues Mo SHSS AH=E0R
M SH BFO| OIS BB

- In the context of studying the basic principles of translation and their application, this
course is designed to enhance the understanding of the interpretation and translation processes
by examining a range of strategies that are employed to translate the source langage to the tar-—
get language at the level of words, collocations, idiomatic expressions, information structure,
cohesion, and coherence.

AELTS1002 HOIZ=2(English Composition) 3-3-0

- 90 OMOIZ SHESES HHS SASZ AT H2A2 QAIASS SHOZ2 6l SHE s &
S 280, 22892 = ESP (English for Specific Purposes)2l AZH0IAl Q128 L Alg|0tEE 20t
e st g0 N2 s a2 5H2Z Sl

- This course is de

C/J

igned to improve the skills in English composition for various types of
writing in order to communicate, focusing on writing English essays and expository writings.
Eventually it seeks for betterment in English composition relevant to the humanities and social
science in the view of ESP (English for Specific Purposes).

AELTS1003 OIS 3H (English Reading) 3-3-0

ANZOIA 201 2SS 2501 BSD ANGHO A L LG SHS SBH FANDE
DM WES 29D 0l5i5ts oi&® oLt 1 W8S £ 2AXol o

&2 s,

is course is designed to help students to improve their reading as well as speaking fluency.
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Students will practice important reading and speaking strategies through a variety of activities
incorporating the two skills.
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( ion to English Linguistics) 3-3-0

Aol D2 YHES USEEMN SMEZ otz 20s & AU Y=
O B}, 2 UXE S50 sSMES S4SH(phonetics), S22 (phonology), S EH
2(morphology), SArE(syntax), 2/0I&(semantics) S HUHS =2 F0(2 AN JI2Ho=z ERE
o0 =24 YEHE HEGHH = L.
- This is a general introduction to linguistics with English as a case example. The course is
designed to acquaint students with formal techniques of linguistic analysis in several major
areas: morphology, syntax, semantics, phonetics, phonology, etc. Part of the course will be de-
voted to applying the formal methodology to problems in related areas of interest such as socio-
linguistics, historical linguistics, etc.

AELTS1005 H&2&IJHZ (Introduction to English Literature) 3-3-0
-2 U=22 A4, Al, 87 S 289 &=2Y Jlx AR LX0ICH. FDISs ARl JI=2Hol IHE
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- This course purports to introduce students to the major literary genres of narrative fiction,
poetry, and drama and to examine the interplays between language and aesthetic experience.
Literary works will serve as the basis for study of the ways in which writers consciously employ
language to create aesthetic expressions which reflect experiences of the senses, emotions, in-
tellect, and imagination, as well as the ways in which human experience itself is shaped by
language.

AELTS1006 HHED|BtH IS8l (Translation-based English Reading) 3-3-0

- 2 23EsE WY 0|2, HIAAI S B 2 )] IS8 Sol0 90 Sol s¥sS sdss =25
OZ Sitt. 2 WES Sl StME2 90 )| sEHs SUs ) S Ao HEsty 23Hs Jlx AT
S HHKSHH =T

i
- In this course students will read materials related to translation studies such as translation
theory, the history of translation, etc. Students are expected to improve their overall reading
competency with a strong focus on academic reading skills and strategies.

AELTS2001 SEZ0I&IHE(Introduction to Applied English Linguistics) 3-3-0
- Ch&st AMSIE et SO ASESHCZ AIEE 1D Oldits HES
HB22M CHe E29 20 & =20 S0 AF= Mol st 20 & 23t
g SHOZ s, 018 Sott SUHE HESHH 2AE = A= AALSSH EUE SLE L
A0 S8Y9l SHUE S =32 HASRLIAIOIE Z20F2 OloHE &l ststlt.

— This course introduces various applied linguistic approaches towards illuminating the ways in

=

which various aspects of spoken and written English in use are socially constructed and inter—
actively organized. It is designed to help the students improve their communicative competence
in English while enhancing their linguistic and cultural competence in English as prospective
translators and English educators in the field of cross—cultural communication.

AELTS2002 H O 2% (English Grammar) 3-3-0
E ZU 92Y0AM 22 URHXAU, M2 CGRUHXX 2D Ys I2Y ASsES
o2 stE sttt ol Hatst J0l PAH B ZQotHME S22 0H oSS = I28 Al
=l .5 Ao F2Y WSUHAME SQ6HH TR0 XIXICH Z2UAE
CGRUXX 2 25FE, HSXMI|, Ol22IXMI| SOl HoHME ASHCZ 20t=Ct.

— This course focuses on the challenging yet interesting aspects of English grammar such as ar-—
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ticles, punctuation, etc., which pose considerable difficulties to Korean learners of English.
Students are expected to enhance their overall English grammar level through a variety of tasks
analyzing real-1life sources.

AELTS2003 H0I23} (British and American Culture) 3-3-0
= 40

-2 U=2 J0| 232 M LasS HAE, 0|0, g4 S2 IN=2E Soi gMEt. ‘23 g
O ZO0IAM =E0ot0, SAIU Atz WA 23t2 JHE £ JIs0l et Chst JHE S0l &8 2D
MTdEes EAasSS DEE. SdsS2 = LHE Sol S0I2AE =AM ALY H 0lF== Oloiat
D, e 2ot HAEN MEd o2t #s 2 Atel 238 MSOol ol HIE#HCZ Alcte sES
SotAH 2 Aolth



- This course is intended to provide an introduction to British and American culture, drawing
upon literary texts, cultural criticism and visual materials. It will, alongside the definitions
of the term ‘culture” , consider the ways in which our assumptions on the functions of culture
are challenged and reconstructed. It will examine a selection of literary and cultural texts
which claim a critical interest in the context of contemporary culture. The purpose of the
course is two-fold: to facilitate students’ understanding of the key issues of British and
American culture; to develop their critical thinking towards human behavior and socio-cultural
institution as represented in literary and visual texts.

AELTS3010 &t =Xt=<1(Korean-English Consecutive Interpreting 1) 3-3-0

BYENEAO J=HE L JEISS A5lD S5, L0 HMAIKES 0lH5tD BAsts S 0|2
CHOZ YRS MYSts SO LN SHS S0 SHHOR URUNE JeS SSH HF
I IEA, o0 T, LEHO0IZ JlY, I AR S, AI2E SOIC

This course is designed to teach students fundamental concepts and techniques involved in Korean
into English consecutive interpreting. In particular, students will learn to listen and analyze
Source Language message for accurate and prompt rendition in Target Language. Following areas
will be targeted for practice: active listening and concentration, deverbalization, note-taking
strategies, memory enhancement, visualization, etc.

HUMAN1001 QI 28t &I 2 EtM (Humanities and Career Search)
F

- xigiol olp|

1-1-0
MZ0l CHoltOd U&Eof 21, HESeW s AHR U=
Me & = UATS LSS HAISHC.

- Considering the S|gn|f|cance of jobs and occupations, this course provides the latest trend in
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choosing jobs and interview materials to help students explore their future careers suitable to
their individual aptitudes.

o (Sight Translation) 3-3-0
I2M o& 2D JIAF S OYE 22 AI2AH
S St

A =i
o, EIAEE SUHE 22 Oldliat2 O
- In the context of practicing skills essential to interpretation, this course is designed to
enhance the students’ literacy skills in orally translating speech texts and written articles

into a target language with an appropriate level of formality and spoken style.

(Translation of Economic and Commercial Texts) 3-3-0
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A, %’c‘!, =8 % dH Mt ZOr0ll tHet B8 XA S Zatotl) BAES HAZ et MU JIY
S Sisetlth. BHe JIg 232 JI28e &M SAEN HSotdHA 0 202l d2&0i0 st 2
AEE 2B

The aim of the course lies in acquisition of topic knowledge in economic, international trade
and finance -related areas as well as practice application of such knowledge in the translation
process. Students will +6 be able to deal with Korean and English texts in an accurate and re-
fined manner using terminologies and expressions specific to the fields.

AELTS2006 H 28t AFEl (English Literature and Society) 3-3-0



of Hollgt AlSIEXIH 01%=01 E=2 Atz 5 o galoz JfE St
T MEEH=X HPSC. Sl 4018 =MS0 gt JrAZ, C2IX, G, J140 22 JItS<
ESd =X HESsS FEotl], Lot 2 22 AE0l AlAtote EMA 28 =g A0t

- This course purports to examine historical or socio—political issues as configured in
literature. It explores how the contested questions of class, gender, sexuality, ethnicity, and
education are conceptualized and represented in literary texts, focusing on the major works of
British social thinkers and writers including Gaskell, Dickens, Hardy and Gissing. We will think
about the ways in which they respond to the complexities of the above-listed topics, which will
be placed within wider social contexts.

HS4S22(English Phonetics and Phonology) 3-3-0
& g U S2EQ JXE HiYes 2HS=Z . 2 HXHE Sof &
o E4 5 2& SR8 XNA= Otlict ZAMl, 92 5 =28 U2 & O
st OlHE =20t &I, S8 S48 S0l tHold< OlHE 2ot

- This course introduces students to the fundamental notions of contemporary English phonetios
and phonology, covering the analysis, articulation and classification of speech sounds and pro-
sodic patterns, along with their systematic use in spoken English. Part of the course will be
devoted to the understanding of acoustic phonetics.

AELTS2008 & &t&=XtS < 1(English-Korean Consecutive Interpreting 1) 3-3-0
Get=XtsEo JI2iE 2 JIxJI=8 25l Sdl, E20 HAIXNE 0loict] 245t s80t 01
CEOZ 9SS0t MLEote s22 2o 82 0. SHEICZ URMHAe Jlz=2 ss8 37y
o EEY, 90 £, SEHOIA DY, J19y AF™ 28, A3 SOl

This course is designed to teach students fundamental concepts and techniques involved in

English into Korean consecutive interpreting. In particular, students will learn to listen and
analyze Source Language message for accurate and prompt rendition in Target Language. Following
areas will be targeted for practice: active listening and concentration, deverbalization,

note—taking strategies, memory enhancement, visualization, etc.

o (Engl ish-Korean Translation) 3-3-0
%ﬂf SXMO| HE HIAES 202 Bt e Bl J|=2X0l JjE N gHE
2

o
o
i

o g

A Bl BHE0 E2g = UAES WSSt

- The aim of the course is to teach students the fundamental concepts and skills and strategies
in translation through translation of texts with different functions and purposes from English
into Korean, and enable students to take approaches as professional translators.

AELTS2010 ‘:‘s}-i- (Discourse Analysis) 3-3-0

- J0e =0 a3t Ax2 HAdS UetEA, etalels, OIFaAH0
2H0IlA 248t

- This course is designed to sensitize the students with the systematic discourse features of
English and Korean from the discourse-analytic perspectives grounded in conversation analysis,
discursive psychology, and linguistic anthropology.
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AELTS3001 &t A (Korean-English Translation) 3-3-0

o]
bl

ST 2RO BR0f HAES Y02 WG| 9IE B0 J=X0 MY LHE
=

o
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d HEol WHEN 2 = JUEE WG

- The aim of the course is to teach students the fundamental concepts and skills and strategies
in translation through translation of texts with different functions and purposes from Korean
into English, and enable students to take approaches as professional translators.

AELTS3002 EOI2&tu23H(British and American Literature and Culture) 3-3-0

-2 =2 JUISTE SN FR 012 AN MY S0l 280 Wilcte =HSS DESEHH
2 2o MM HAAYE Sol MSHQ 28 WEQ A2 HHEol= SAN 232l 2012
BlExo=z HHAESILA L. Sol 28Ul H0I2s HES 235 dAE=Z EEoH Yy &ES
AESH 239 2E A oldIs22018 iE ¥ S48 #Y6te 240l 2 22 SHOI

- The course is intended to explore the intersection between literature and culture. It is thus
involved in expanding the traditional boundary of literary studies and also critically reassess-
ing the concept of culture. The course centers upon selected aspects of British and American
cultures as represented in modern and contemporary literary works. The theoretical context is
provided by recent debates in cultural studies and the ways in which they are configured in aes-
thetic terms.

AELTS3003 HO{ S AH2(English Syntax) 3-3-0

- = s sAJ|2 HHd=H0IESE WUHA 02 SAH X2 &
S

0Q

= Nole HEHES Wsd
ZHOIEY =2 =52 % JtE0 ol OloHE T=26tH &I, 2 g AUA

of EAN RE=0l HENH A& =XE Ololot) HASSHAH =L,
- This course is intended to acquaint students with the methodology of analyzing English syntac-
tic structures within the framework of generative grammar, particularly Chomsky's
Principles—and-Parameters Theory. Students are expected to study the goals and key assumptions
of generative grammar, as well as the major theoretical constructs that attempt to account for

both universal and language-specific syntactic phenomena.

AELTS3004 SO W E2|0|24A XMl (Theory and Practice of English Education) 3-3-0
- durY, AMe-=23018 ¥ UaEd s 22 90 s 28 202 sg2 10&ota, 0f
O HHAEO| Tle= 20, &lel, H&H, AlgstA 0|2 Y dH=25 AJYStCt.

- This course offers a survey of recent developments in English education research in the fields

OF

min
Al

of ESL/EFL teaching methodology, sociocultural theory and conversation analysis with reference
to linguistic, psychological, philosophical and sociological theories relevant to each field.

AELTS3005 & &t=XtSH2(English—Korean Consecutive Interpreting 2) 3-3-0
=X WEUHA i S22 JI2 Ml J=2 Esde2 o) fs Uy =z st F=H
=0k, Ao HIAEE FS9AG6t= HSZ2 . SHME2 A8z HAEQ 20|22 HOIEE =0t

Building up on the techniques and skills learned in Consecutive Interpreting |, the aim of the
course is to enhance student's capacity to interpret across a variety of genres and fields.
Students will be guided through longer length of texts with varing level of difficulties to
practice active listening and analysis and re-expression of English speeches into Korean.



AELTS3006 AlAFH S (Translation of Current Affairs Texts) 3-3-0

=g HARECZAN EL( SAEE TH(H HIAEZ HEot) 2 WHOZ Melol=0 ZRst
SE JIRD 20 & FHMAA 2 E

AAFE O =HIO 2tet HAES HAZ SHNC=z [HEL.

This is an intermediate level translation course, focusing not just on developing students'
translation skills to accurately and effectively render Source Language texts into Target
Language texts but also on language enhancement of both working languages and topic knowledge
acquisition. Students will have an opportunity to work on translation of texts on topics that
are most up-to-date and in focus, ranging areas from politics, social, economy, culture to
education.

AELTS3007 HIWE3st=24 (Intercultural Analysis) 3-3-0

- &= 232 oA =32 X0IE 22t HARLIAOIEL] AIZ0A DIAIE

el 228, AMLSE AEY, 0/ S0l M2 &0I8 Z2otd 2ds L4Mdot= LA et OlcHE &t
StCt.

- From the perspective of cross—cultural communication, this course aims to analyze the cultural
differences between Korea and English—speaking countries in terms of the ways in which grammar,
communicative style, and ideology contribute to shaping their distinct cultural practices.

Grammar) 3-3-0

h
¥ oD HE U BN S ABX

- The goal of this course is to acquaint students with the scholarly traditional approach to
English grammar. The bulk of the course will be devoted to reading a selected scholarly tradi-
tional grammar and discussing the advantages and disadvantages of its treatment of controversial
grammatical issues. Students will be encouraged to work out their own solutions.

AELTS3009 E O CH 3= A (Conversation Analysis of English) 3-3-0
b

- LdaUEe PEE MAES UHSEAEXS AZ0A ISR She tHetE4Ao 0|80 HPYUYHE
S ASCH 20 LdAUSE A=z, st AlgE 2Dt 3t s E2 #4dole Xt € =
X =Ho XX MAMHES XYotn, I HdFHe= EUNE FP4ot= 2(practices)dt EX
(procedures)E MU= M, SHL AU E A (orderliness)E ARz ZHEH

- This course offers an overview of the theory and methodology of conversation analysis (CA),
geared to identifying structural patterns of ordinary conversation. Focusing on spontaneous
English conversations, it aims to provide the students with the opportunity to grasp the order-
liness in naturally occurring interactions in mundane conversation. Students engage themselves
in the analytic tasks of identifying systematic patterns of turn-taking and sequential organ-
izations and locating practices and procedures as the methodic basis on which a variety of rec-
ognizable actions are accomplished.

AELTS4001 &t =xtSH2(Korean-English Consecutive Interpreting 2) 3-3-0

=xES1 e S22 Jle 35l Jl=s FSH2E 2ot fIg HE22 U
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Building up on the techniques and skills learned in Consecutive Interpreting |, the aim of the
course is to enhance student's capacity to interpret across a variety of genres and fields.
Students will be guided through longer length of texts with different levels of difficulty to

practice active listening and analysis and re-expression of Korean speeches into English.

AELTS4002 nt&t)|=H A (Translation of Scientific and Technical Texts) 3-3-0

=2 BHANFEOZMN ELN HAEES TN HAEZ FHE5lD GUNOZ MEoeM RS HA
S8 I A L =HXA 2SFE st NS SHC=Z &, SMS2 28, &F, JIAH3E,
ZREE - S&, dUX SS9 U&= 202 CYst HAES BHAGIHA 2, 22 € 82202
SHME Rt

This is an intermediate level translation course, focusing not just on developing students'
translation skills to accurately and effectively render Source Language texts into Target
Language texts but also on language enhancement of both working languages and topic knowledge
acquisition. Students will have an opportunity to work on translation of texts on scientific and
technical topics ranging areas from medicine, environment, mechanical engineering, computer,
telecommunications, to energy.

|ISh Literature in EFL Context) 3-3-0

-2 =2 e = EFL/ESL WA EREC. AE, Al, 812 S 289 ¥2E
SH2 mMAGtD, 2@ HAES HIEIEOZ A82=2ZM 28 HPQ JIXE HSSHCH. 8 g gA
E0l LBt A0AME & 238 ZasS %&@_;w =8 A5S 288 S0us YEES MY
A 1etCh.

— This course is designed to raise an awareness of various approaches to the integration of lit-
erary texts into EFL/ESL contexts. It departs from an analysis of definitions of ‘literature,’
moves on to an exploration of the preliminary terms and concepts, and turns to a discussion on
the utility of literature for the purpose of teaching language. The course, subsequently, fo—
cuses on each literary genre separately and introduces its distinctive features in terms of lan-
guage uses. It will also consider different models of teaching literature in class.

AELTS4004 A3l 404

JOII

F(Sociolinguistics) 3-3-0
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- This course offers a survey of various sociolinguistic theories and methodologies such as var-
iation theory, interactional sociolinguistics, and ethnography of communication. Focus is given
to enhancing understanding of the socio-cultural characteristics of English through the examina-
tion of various aspects of the relationship between language and social contexts.

AELTS4005 &t=23H 0 &2 (Korean Culture in English) 3-3-0
- 2 2F0ANE 82 232 doZ Olololedis =2S oFH =L,
SIE 2AR0 LY > U= sH2 HILSHAH L.

— This course is intended to help students develop and increase their ability to discuss Korean
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culture in the English language. Students are expected to acquire necessary skills to spread
Korean culture to other parts of the world.

AELTS4006 ==Kl Al3lS < (Advanced Topic-based Practice in Interpretation) 3-3-0

- Ctet =M =0k CHet SS=d= Sol 2200 thet tidXals 210 2 20tHAMS 828
o AHEN =EotES &HCt.

- The aim of the course is to enhance knowledge acquisition and language availability in various
topic areas of interpretation through practicum.

AELTS4007 28t (Literary Translation) 3-3-0

-2 W=2 A, 44, 3=, ME S H2E ESAE HAW &2 = HFOIC. SO0/ & st
=9 = = &Z=0 Ost HEA Olo &€ 2a4ss8= &2otl, 0t Fet & &9 A9 J|x
£ S&etlh. Aolst E8 A - 2EEQ A A=FOl A - 2t X0IE OloHdt2 RAS=E 8%
Bl & Ct

- This course is designed to learn of how to translate literary works. It departs from critical
understanding of major literary texts of different genre including fiction, poetry and drama;
and moves on to the basic practice of translation in dual sense, i.e. English-Korean and
Korean-English. The course will also shed light on the parallels and disparities between two
patterns of expressions, descriptive and literary.

8 A T2 (Advanced Public Speaking) 3-3-0
- SUEQ HAAIZN HAS AN HEOLEE JAMAS T = U
St A O MBHRIAS 2380,

- The aim of the course is to enhance students' competence and skills in communication by learn-
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ing to speak in a way that effectively serve the purpose of the speech, and practice use and
build-up of vocabulary and expressions in English necessary for public speaking.

AELTS4011 &l2l 2018t (Psychol inguisitcs) 3-3-0
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- This course is designed to help students understand the psychological, conceptual, and in-
formation—processing aspects of language acquisition and use and their implications for English
education.

AELTS4009 &t=012

HA K2 (Korean Grammar in English) 3-3-0
- 2 LF0A=E 820

= E8=S G0Z Oloiotels =52 ot =, =2 2 ZHE Sol &=
ot =0 2EEES A=20AH 2T = A=s s=2= ot 2 =2 Otllct, Sl d0s A4 &Y
E S UM =08 237g = A= JI=H L2% ) tiotH =0

- This course is intended to help students develop and increase their ability to discuss Korean
grammar in the English language. It is also expected that students will develop basic research
competence in Korean grammar within general theoretical frameworks of contemporary linguistics.

EDU3324 Y O{ W E2(English Teaching Unit Analysis) 3-3-0
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S EBHOIl 260 A &L,

- The course aims to understand the characteristics of various subject matters and the basic
models of curriculum for each discipline and foster the ability to select and organize desirable
curriculum contents.

EDU3122 WM ALXIEH (Y0 )(Lesson Plan for Teaching Materials(English)) 3-3-0
- WMol A = NESHH WO =24, =00 AN LY S NNAES ANAEES AN

StCh.

- Learners in the course are able to promote the basic competency as curriculum expert to guide
their students in each subject matter and utilize appropriate teaching method in relation to the
age and developmental level of the students, the subject-matter content, the object of the les-
son, and evaluation method.

- 302 IE”—‘*.Q =40t0 =clHel MIE JIEZ & == SsES HHECh. E£8F =cl2 At
gt OlES sf5otl, FHE et == &d & == & 052 S ==AkY

- Throughout this course, students are expected to improve essay-writing skills based upon their
critical analysis of English and logical thinking. They will also be encouraged to learn a vari-
ety of theories about logic, reasoning, and composition instruction. Furthermore, they will
learn essay-teaching methodology through a lot of practical exercises in writing essays and cor—
recting them.
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